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AT KYRIOS DISPLAY, 56PT

All human beings are born free and equal in dignity and rights.
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad
Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits.
Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rechten geboren.
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em direitos.
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignità e diritti.
ALL HUMAN BEINGS ARE BORN FREE AND EQUAL IN DIGNITY AND RIGHTS.
TODOS LOS SERES HUMANOS NACEN LIBRES E IGUALES EN DIGNIDAD
TOUS LES ÊTRES HUMAINS NAISSENT LIBRES ET ÉGAUX EN DIGNITÉ ET EN DROITS.
ALLE MENSCHEN SIND FREI UND GLEICH AN WÜRDE UND RECHTEN GEBOREN.
TODOS OS SERES HUMANOS NASCEM LIVRES E IGUAIS EM DIGNIDADE E EM DIREITOS.
TUTTI GLI ESSERI UMANI NASCONO LIBERI ED EGUALI IN DIGNITÀ E DIRITTI.



AT KYRIOS STANDARD, 26PT

All human beings are born free and equal in dignity and rights. 
They are endowed with reason and conscience and should act to-
wards one another in a spirit of brotherhood. Everyone is entitled 
to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth 
or other status. 
AT KYRIOS STANDARD, 26PT

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y dere-
chos y, dotados como están de razón y conciencia, deben compor-
tarse fraternalmente los unos con los otros. Toda persona tiene 
todos los derechos y libertades proclamados en esta Declaración, 
sin distinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión 
política o de cualquier otra índole, origen nacional o social, posición 
económica, nacimiento o cualquier otra condición.
AT KYRIOS STANDARD, 26PT

Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en 
droits. Ils sont doués de raison et de conscience et doivent agir les 
uns envers les autres dans un esprit de fraternité. 1. Chacun peut 
se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés proclamés 
dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, notamment 
de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d’opinion poli-
tique ou de toute autre opinion, d’origine nationale ou sociale, de 
fortune, de naissance ou de toute autre situation.



AT KYRIOS STANDARD, 26PT

Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rechten geboren. Sie 
sind mit Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im Geist 
der Brüderlichkeit begegnen. Jeder hat Anspruch auf die in dieser 
Erklärung verkündeten Rechte und Freiheiten ohne irgendeinen Un-
terschied, etwa nach Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, Sprache, Religion, 
politischer oder sonstiger Überzeugung, nationaler oder sozialer 
Herkunft, Vermögen, Geburt oder sonstigem Stand.
AT KYRIOS STANDARD, 26PT

1º Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade 
e em direitos. Dotados de razão e de consciência, devem agir uns 
para com os outros em espírito de fraternidade. 2o Todos os seres 
humanos podem invocar os direitos e as liberdades proclamados 
na presente Declaração, sem distinção alguma, nomeadamente de 
raça, de cor, de sexo, de língua, de religião, de opinião política ou 
outra, de origem nacional ou social, de fortuna, de nascimento ou 
de qualquer outra situação.
AT KYRIOS STANDARD, 26PT

Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignità e diritti. 
Essi sono dotati di ragione e di coscienza e devono agire gli uni ver-
so gli altri in spirito di fratellanza. Ad ogni individuo spettano tutti i 
diritti e tutte le libertà enunciate nella presente Dichiarazione, sen-
za distinzione alcuna, per ragioni di razza, di colore, di sesso, di 
lingua, di religione, di opinione politica o di altro genere, di origine 
nazionale o sociale, di ricchezza, di nascita o di altra condizione.



AT KYRIOS TEXT, 12PT
All human beings are born free and equal in dignity 
and rights. They are endowed with reason and con-
science and should act towards one another in a spirit 
of brotherhood. Everyone is entitled to all the rights 
and freedoms set forth in this Declaration, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, national 
or social origin, property, birth or other status. Fur-
thermore, no distinction shall be made on the basis 
of the political, jurisdictional or international status 
of the country or territory to which a person belongs, 
whether it be independent, trust, non-self-governing 
or under any other limitation of sovereignty.

AT KYRIOS TEXT, 12PT
Todos los seres humanos nacen libres e iguales 
en dignidad y derechos y, dotados como están de 
razón y conciencia, deben comportarse fraternal-
mente los unos con los otros. Toda persona tiene 
todos los derechos y libertades proclamados en esta 
Declaración, sin distinción alguna de raza, color, sexo, 
idioma, religión, opinión política o de cualquier otra 
índole, origen nacional o social, posición económica, 
nacimiento o cualquier otra condición. Además, no se 
hará distinción alguna fundada en la condición políti-
ca, jurídica o internacional del país o territorio de cuya 
jurisdicción dependa una persona, tanto si se trata 
de un país independiente, como de un territorio bajo 
administración fiduciaria, no autónomo o sometido a 
cualquier otra limitación de soberanía.

AT KYRIOS TEXT, 12PT
Tous les êtres humains naissent libres et égaux en 
dignité et en droits. Ils sont doués de raison et de con-
science et doivent agir les uns envers les autres dans 
un esprit de fraternité. 1. Chacun peut se prévaloir 
de tous les droits et de toutes les libertés proclamés 
dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, 
notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, 
de religion, d’opinion politique ou de toute autre 
opinion, d’origine nationale ou sociale, de fortune, 
de naissance ou de toute autre situation. 2. De plus, 
il ne sera fait aucune distinction fondée sur le statut 
politique, juridique ou international du pays ou du 
territoire dont une personne est ressortissante, que ce 
pays ou territoire soit indépendant, sous tutelle, non 
autonome ou soumis à une limitation quelconque de 
souveraineté.

AT KYRIOS TEXT, 12PT
Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und 
Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und Gewissen 
begabt und sollen einander im Geist der Brüderlich-
keit begegnen. Jeder hat Anspruch auf die in dieser 
Erklärung verkündeten Rechte und Freiheiten ohne 
irgendeinen Unterschied, etwa nach Rasse, Hautfarbe, 
Geschlecht, Sprache, Religion, politischer oder sonsti-
ger Überzeugung, nationaler oder sozialer Herkunft, 
Vermögen, Geburt oder sonstigem Stand. Des weit-
eren darf kein Unterschied gemacht werden auf Grund 
der politischen, rechtlichen oder internationalen 
Stellung des Landes oder Gebiets, dem eine Person 
angehört, gleichgültig ob dieses unabhängig ist, unter 
Treuhandschaft steht, keine Selbstregierung besitzt 
oder sonst in seiner Souveränität eingeschränkt ist. 

AT KYRIOS TEXT, 12PT
1º Todos os seres humanos nascem livres e iguais 
em dignidade e em direitos. Dotados de razão e de 
consciência, devem agir uns para com os outros em 
espírito de fraternidade. 2o Todos os seres humanos 
podem invocar os direitos e as liberdades proclama-
dos na presente Declaração, sem distinção alguma, 
nomeadamente de raça, de cor, de sexo, de língua, 
de religião, de opinião política ou outra, de origem 
nacional ou social, de fortuna, de nascimento ou de 
qualquer outra situação. Além disso, não será feita 
nenhuma distinção fundada no estatuto político, 
jurídico ou internacional do país ou do território da 
naturalidade da pessoa, seja esse país ou território in-
dependente, sob tutela, autônomo ou sujeito a alguma 
limitação de soberania. 

AT KYRIOS TEXT, 12PT
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in 
dignità e diritti. Essi sono dotati di ragione e di cosci-
enza e devono agire gli uni verso gli altri in spirito di 
fratellanza. Ad ogni individuo spettano tutti i diritti e 
tutte le libertà enunciate nella presente Dichiarazione, 
senza distinzione alcuna, per ragioni di razza, di colo-
re, di sesso, di lingua, di religione, di opinione politica 
o di altro genere, di origine nazionale o sociale, di 
ricchezza, di nascita o di altra condizione. Nessuna 
distinzione sarà inoltre stabilita sulla base dello 
statuto politico, giuridico o internazionale del paese 
o del territorio cui una persona appartiene, sia indip-
endente, o sottoposto ad amministrazione fiduciaria 
o non autonomo, o soggetto a qualsiasi limitazione di 
sovranità.
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